
WAGO Denmark A/S
Lejrvej 17, DK-3500 Værløse 

Årsrapport for 1. januar - 31.
december 2016
Geschäftsbericht 1. Januar - 31. Dezember 2016

CVR-nr. 36 44 25 22

Årsrapporten er fremlagt og
godkendt på selskabets ordi-
nære generalforsamling
den 24/5 2017

Der Geschäftsbericht
wurde in der ordentlichen
Hauptversammlung der
Gesellschaft am  24/5 2017
vorgelegt und genehmigt.

Sven Michael Hohorst
Dirigent
Versammlungsleiter



Indholdsfortegnelse
Inhaltsverzeichnis

Side
Seite

Påtegninger
Bericht der Unternehmensleitung und Bestätigungsvermerk

Ledelsespåtegning
Bericht der Unternehmensleitung

1

Den uafhængige revisors revisionspåtegning
Bestätigungsvermerk des unabhängigen Abschlussprüfers

2

Selskabsoplysninger
Informationen über die Gesellschaft

Selskabsoplysninger
Informationen über die Gesellschaft

7

Ledelsesberetning
Lagebericht

8

Årsregnskab
Jahresabschluss

Resultatopgørelse 1. januar - 31. december
Gewinn- und Verlustrechnung 1. Januar - 31. Dezember

9

Balance 31. december
Bilanz zum 31. Dezember

10

Egenkapitalopgørelse
Eigenkapitalveränderungsrechnung

12

Noter til årsregnskabet
Anhang zum Jahresabschluss

13

Regnskabspraksis
Bilanzierungs- und Bewertungsgrundsätze

15

Übersetzung des dänischen Originals. Im Zweifelsfall wird die dänische Version gültig sein.



Ledelsespåtegning
Bericht der Unternehmensleitung

Bestyrelse og direktion har dags dato behandlet og

godkendt årsrapporten for regnskabsåret 1. januar -

31. december 2016 for WAGO Denmark A/S.

Der Aufsichtsrat und der Vorstand haben heute

der Geschäftsbericht der WAGO Denmark A/S

für das Geschäftsjahr 1. Januar - 31. Dezember

2016 erörtert und genehmigt.

Årsrapporten er aflagt i overensstemmelse med års-

regnskabsloven.

Der Geschäftsbericht ist in Übereinstimmung mit

dem dänischen Gesetz über Jahresabschlüsse er-

stattet worden.

Årsregnskabet giver efter vores opfattelse et

retvisende billede af selskabets aktiver, passiver og

finansielle stilling pr. 31. december 2016 samt af re-

sultatet af selskabets aktiviteter for 2016.

Der Jahresabschluss vermittelt unseres Erach-

tens ein den tatsächlichen Verhältnissen ent-

sprechendes Bild der Vermögens-, Finanz- und

Ertragslage der Gesellschaft zum 31. Dezember

2016.

Årsrapporten indstilles til generalforsamlingens

godkendelse.

Der Geschäftsbericht wird zur Genehmigung der

Hauptversammlung empfohlen.

Værløse, den 24. maj 2017
Værløse, 24. Mai 2017

Direktion
Vorstand

Carsten Bovin Burmester

Bestyrelse
Aufsichtsrat

Sven Michael Hohorst
formand
Vorsitzender

Jürgen Otto Wilhelm Schäfer Axel Christian Börner
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Den uafhængige revisors revisionspåtegning
Bestätigungsvermerk des unabhängigen Abschlussprüfers

Til kapitalejeren i WAGO Denmark A/S An den Aktionär der WAGO Denmark A/S

Konklusion Prüfungsurteil
Det er vores opfattelse, at årsregnskabet giver et retvi-

sende billede af selskabets aktiver, passiver og finan-

sielle stilling pr. 31. december 2016 samt af resultatet

af selskabets aktiviteter for regnskabsåret 1. januar -

31. december 2016 i overensstemmelse med årsregn-

skabsloven.

Nach unserer Beurteilung vermittelt der Jahresab-

schluss gemäß dem dänischen Jahresabschlussge-

setz ein den tatsächlichen Verhältnissen entsprech-

endes Bild der Vermögens-, Finanz- und Ertrags-

lage der Gesellschaft zum 31. Dezember 2016 sowie

ihrer Ertragslage für das Geschäftsjahr vom 1.

Januar bis zum 31. Dezember 2016.

Grundlag for konklusion Grundlage für das Prüfungsurteil
Vi har udført vores revision i overensstemmelse med

internationale standarder om revision og de yderlige-

re krav, der er gældende i Danmark. Vores ansvar

ifølge disse standarder og krav er nærmere beskrevet

i revisionspåtegningens afsnit ”Revisors ansvar for re-

visionen af regnskabet”. Vi er uafhængige af selskabet

i overensstemmelse med internationale etiske regler

for revisorer (IESBA’s Etiske regler) og de yderligere

krav, der er gældende i Danmark, ligesom vi har op-

fyldt vores øvrige etiske forpligtelser i henhold til

disse regler og krav. Det er vores opfattelse, at det op-

nåede revisionsbevis er tilstrækkeligt og egnet som

grundlag for vores konklusion.

Wir haben unsere Abschlussprüfung in Überein-

stimmung mit den internationalen Prüfungsstan-

dards und unter Beachtung der in Dänemark gelten-

den zusätzlichen Anforderungen ordnungsgemäßer

Abschlussprüfung durchgeführt. Unsere Verantwor-

tung nach diesen Standards und Anforderungen ist

im Abschnitt ”Verantwortung des Abschlussprüfers

für die Prüfung des Jahresabschlusses” unseres Ver-

merks weitergehend beschrieben. In Übereinstim-

mung mit den internationalen Standards zur Berufs-

ethik von Abschlussprüfern (Ethik-Kodex des

IESBA) und den in Dänemark geltenden zusätz-

lichen Anforderungen sind wir von der Gesellschaft

unabhängig und haben ferner unsere sonstigen ethi-

schen Pflichten in Übereinstimmung mit diesen

Standards und Anforderungen erfüllt. Wir sind der

Auffassung, dass die von uns erlangten Prüfungs-

nachweise ausreichend und angemessen sind, um

als Grundlage für unser Prüfungsurteil zu dienen.

Ledelsens ansvar for regnskabet Verantwortung der gesetzlichen Vertreter
für den Jahresabschluss

Ledelsen har ansvaret for udarbejdelsen af et årsregn-

skab, der giver et retvisende billede i overensstemmel-

se med årsregnskabsloven. Ledelsen har endvidere

ansvaret for den interne kontrol, som ledelsen anser

for nødvendig for at udarbejde et regnskab uden væ-

sentlig fejlinformation, uanset om denne skyldes be-

svigelser eller fejl.

Die gesetzlichen Vertreter sind verantwortlich für

die Aufstellung eines Jahresabschlusses, der in

Übereinstimmung mit dem dänischen Jahresab-

schlussgesetz ein den tatsächlichen Verhältnissen

entsprechendes Bild vermittelt. Ferner sind sie ver-

antwortlich für die internen Kontrollen, die sie als

notwendig bestimmt haben, um die Aufstellung

eines Jahresabschlusses zu ermöglichen, der frei

von wesentlichen falschen Angaben ist, ungeachtet

ob diese auf Verstöße oder Unrichtigkeiten zurück-
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Den uafhængige revisors revisionspåtegning
Bestätigungsvermerk des unabhängigen Abschlussprüfers

zuführen sind.

Ved udarbejdelsen af regnskabet er ledelsen ansvar-

lig for at vurdere selskabets evne til at fortsætte drif-

ten; at oplyse om forhold vedrørende fortsat drift,

hvor dette er relevant; samt at udarbejde regnskabet

på grundlag af regnskabsprincippet om fortsat drift,

medmindre ledelsen enten har til hensigt at likvidere

selskabet, indstille driften eller ikke har andet reali-

stisk alternativ end at gøre dette.

Bei der Aufstellung des Jahresabschlusses sind die

gesetzlichen Vertreter dafür verantwortlich, die Fä-

higkeit der Gesellschaft zur Fortführung der Unter-

nehmenstätigkeit zu beurteilen. Des Weiteren

haben sie die Verantwortung, sofern einschlägig,

Sachverhalte in Zusammenhang mit der Fortfüh-

rung der Unternehmenstätigkeit anzugeben sowie

dafür, auf der Grundlage des Rechnungslegungs-

grundsatzes der Fortführung der Unternehmenstä-

tigkeit zu bilanzieren, es sei denn, die gesetzlichen

Vertreter beabsichtigen die Abwicklung der Gesell-

schaft oder Einstellung der Unternehmenstätigkeit

bzw. ihnen bietet sich diesbezüglich keine andere re-

alistische Alternative.

Revisors ansvar for revisionen af regnskabet Verantwortung des Abschlussprüfers für die
Prüfung des Jahresabschlusses

Vores mål er at opnå høj grad af sikkerhed for, om

regnskabet som helhed er uden væsentlig fejlinforma-

tion, uanset om denne skyldes besvigelser eller fejl,

og at afgive en revisionspåtegning med en konklu-

sion. Høj grad af sikkerhed er et højt niveau af sikker-

hed, men er ikke en garanti for, at en revision, der ud-

føres i overensstemmelse med internationale standar-

der om revision og de yderligere krav, der er gælden-

de i Danmark, altid vil afdække væsentlig fejlinforma-

tion, når sådan findes. Fejlinformationer kan opstå

som følge af besvigelser eller fejl og kan betragtes

som væsentlige, hvis det med rimelighed kan forven-

tes, at de enkeltvis eller samlet har indflydelse på de

økonomiske beslutninger, som brugerne træffer på

grundlag af regnskabet.

Unsere Zielsetzung ist, hinreichende Sicherheit dar-

über zu erlangen, ob der Jahresabschluss als Gan-

zes frei von wesentlichen falschen Angaben ist, un-

geachtet ob diese auf Verstöße oder Unrichtigkeiten

zurückzuführen sind, und einen Vermerk zu ertei-

len, der unser Prüfungsurteil beinhaltet. Hin-

reichende Sicherheit ist ein hohes Maß an Sicher-

heit, aber keine Garantie dafür, dass eine in Über-

einstimmung mit den internationalen Prüfungsstan-

dards und den in Dänemark geltenden zusätzlichen

Anforderungen durchgeführte Abschlussprüfung

eine wesentliche falsche Angabe stets aufdeckt. Fal-

sche Angaben können aus Verstößen oder Unrichtig-

keiten resultieren und werden als wesentlich angese-

hen, wenn vernünftigerweise erwartet werden könn-

te, dass sie einzeln oder insgesamt die auf der

Grundlage dieses Jahresabschlusses getroffenen

wirtschaftlichen Entscheidungen von Adressaten be-

einflussen.

Som led i en revision, der udføres i overensstemmel-

se med internationale standarder om revision og de

yderligere krav, der er gældende i Danmark, fore-

tager vi faglige vurderinger og opretholder professio-

Als Teil einer Abschlussprüfung in Übereinstim-

mung mit den internationalen Standards und den

in Dänemark geltenden zusätzlichen Anforderun-

gen üben wir während der gesamten Abschlussprü-
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Den uafhængige revisors revisionspåtegning
Bestätigungsvermerk des unabhängigen Abschlussprüfers

nel skepsis under revisionen. Herudover: fung pflichtgemäßes Ermessen aus und bewahren

eine kritische Grundhaltung. Darüber hinaus:

 Identificerer og vurderer vi risikoen for væsentlig

fejlinformation i regnskabet, uanset om denne

skyldes besvigelser eller fejl, udformer og udfører

revisionshandlinger som reaktion på disse risici

samt opnår revisionsbevis, der er tilstrækkeligt og

egnet til at danne grundlag for vores konklusion.

Risikoen for ikke at opdage væsentlig fejlinforma-

tion forårsaget af besvigelser er højere end ved væ-

sentlig fejlinformation forårsaget af fejl, idet besvi-

gelser kan omfatte sammensværgelser, dokument-

falsk, bevidste udeladelser, vildledning eller til-

sidesættelse af intern kontrol.

 identifizieren und beurteilen wir die Risiken we-

sentlicher falscher Angaben im Jahresabschluss,

ungeachtet ob diese auf Verstöße oder Unrichtig-

keiten zurückzuführen sind, planen und führen

Prüfungshandlungen als Reaktion auf diese Risi-

ken durch sowie erlangen Prüfungsnachweise,

die ausreichend und angemessen sind, um als

Grundlage für unser Prüfungsurteil zu dienen.

Das Risiko, dass wesentliche falsche Angaben

nicht aufgedeckt werden, ist bei Verstößen hö-

her als bei Unrichtigkeiten, da Verstöße betrüge-

risches Zusammenwirken, Fälschungen, beab-

sichtigte Unvollständigkeiten, irreführende An-

gaben bzw. das Außerkraftsetzen interner Kon-

trollen beinhalten können.

 Opnår vi forståelse af den interne kontrol med re-

levans for revisionen for at kunne udforme revi-

sionshandlinger, der er passende efter omstændig-

hederne, men ikke for at kunne udtrykke en kon-

klusion om effektiviteten af selskabets interne kon-

trol.

 gewinnen wir ein Verständnis von dem für die

Abschlussprüfung relevanten internen Kontroll-

system, um Prüfungshandlungen zu planen, die

unter den gegebenen Umständen angemessen

sind, jedoch nicht dem Ziel, ein Prüfungsurteil

zur Wirksamkeit des internen Kontrollsystems

der Gesellschaft abzugeben.

 Tager vi stilling til, om den regnskabspraksis, som

er anvendt af ledelsen, er passende, samt om de

regnskabsmæssige skøn og tilknyttede oplysnin-

ger, som ledelsen har udarbejdet, er rimelige.

 beurteilen wir die Angemessenheit der von den

gesetzlichen Vertretern angewandten Rech-

nungslegungsmethoden sowie die Vertretbarkeit

der von den gesetzlichen Vertretern dargestell-

ten geschätzten Werte und damit zusammenhän-

genden Angaben.

 Konkluderer vi, om ledelsens udarbejdelse af regn-

skabet på grundlag af regnskabsprincippet om

fortsat drift er passende, samt om der på grundlag

af det opnåede revisionsbevis er væsentlig usikker-

hed forbundet med begivenheder eller forhold,

der kan skabe betydelig tvivl om selskabets evne

til at fortsætte driften. Hvis vi konkluderer, at der

er en væsentlig usikkerhed, skal vi i vores revi-

sionspåtegning gøre opmærksom på oplysninger

 ziehen wir Schlussfolgerungen über die Ange-

messenheit der Anwendung des Rechnungsle-

gungsgrundsatzes der Fortführung der Unter-

nehmenstätigkeit durch die gesetzlichen Vertre-

ter sowie auf der Grundlage der erlangten Prü-

fungsnachweise, ob eine wesentliche Unsicher-

heit im Zusammenhang mit Ereignissen oder Ge-

gebenheiten besteht, die bedeutsame Zweifel an

der Fähigkeit der Gesellschaft zur Fortführung
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Den uafhængige revisors revisionspåtegning
Bestätigungsvermerk des unabhängigen Abschlussprüfers

herom i regnskabet eller, hvis sådanne oplysnin-

ger ikke er tilstrækkelige, modificere vores konklu-

sion. Vores konklusioner er baseret på det revi-

sionsbevis, der er opnået frem til datoen for vores

revisionspåtegning. Fremtidige begivenheder eller

forhold kan dog medføre, at selskabet ikke længe-

re kan fortsætte driften.

der Unternehmenstätigkeit aufwerfen kann.

Falls wir zu dem Schluss kommen, dass eine we-

sentliche Unsicherheit besteht, sind wir ver-

pflichtet, im Bestätigungsvermerk auf die dazu-

gehörigen Angaben im Jahresabschluss aufmerk-

sam zu machen oder, falls diese Angaben unan-

gemessen sind, unser Prüfungsurteil zu modifi-

zieren. Wir ziehen unsere Schlussfolgerungen

auf der Grundlage der bis zum Datum unseres

Bestätigungsvermerks erlangten Prüfungsnach-

weise. Zukünftige Ereignisse oder Gegeben-

heiten können jedoch dazu führen, dass die Ge-

sellschaft ihre Unternehmenstätigkeit nicht

mehr fortführen kann.

 Tager vi stilling til den samlede præsentation,

struktur og indhold af regnskabet, herunder note-

oplysningerne, samt om regnskabet afspejler de

underliggende transaktioner og begivenheder på

en sådan måde, at der gives et retvisende billede

heraf.

 beurteilen wir die Gesamtdarstellung, den Auf-

bau und den Inhalt des Jahresabschlusses ein-

schließlich der Angaben im Anhang, sowie ob

der Jahresabschluss die zugrunde liegenden Ge-

schäftsvorfälle und Ereignisse so darstellt, dass

er ein den tatsächlichen Verhältnissen entspre-

chendes Bild dieser vermittelt.

Vi kommunikerer med den øverste ledelse om blandt

andet det planlagte omfang og den tidsmæssige place-

ring af revisionen samt betydelige revisionsmæssige

observationer, herunder eventuelle betydelige mang-

ler i intern kontrol, som vi identificerer under revisio-

nen.

Wir erörtern mit dem Aufsichtsgremium unter an-

derem den geplanten Umfang und die Zeitplanung

der Prüfung sowie bedeutsame Prüfungsfeststellun-

gen, einschließlich etwaiger Mängel im internen

Kontrollsystem, die wir während unserer Abschluss-

prüfung feststellen.

Udtalelse om Ledelsesberetningen Aussage zum Lagebericht

Ledelsen er ansvarlig for ledelsesberetningen. Die gesetzlichen Vertreter sind für die Ausarbeitung

des Lageberichts verantwortlich.

Vores konklusion om regnskabet omfatter ikke

ledelsesberetningen, og vi udtrykker ingen form for

konklusion med sikkerhed om ledelsesberetningen.

Unser Prüfungsurteil zum Jahresabschluss

erstreckt sich nicht auf den Lagebericht, und wir

drücken in keiner Weise eine sichere

Schlussfolgerung zum Lagebericht aus.

I tilknytning til vores revision af regnskabet er det

vores ansvar at læse ledelsesberetningen og i den

forbindelse overveje, om ledelsesberetningen er

væsentligt inkonsistent med regnskabet eller vores

Es obliegt uns im Rahmen unserer Prüfung des

Jahresabschlusses auch den Lagebericht

durchzulesen und in diesem Zusammenhang zu

beurteilen, ob dieser mit dem Jahresabschluss bzw.
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Den uafhængige revisors revisionspåtegning
Bestätigungsvermerk des unabhängigen Abschlussprüfers

viden opnået ved revisionen eller på anden måde

synes at indeholde væsentlig fejlinformation.

den von uns bei unserer Prüfung oder anderweitig

gewonnenen Erkenntnissen im Wesentlichen im

Einklang steht und im Übrigen frei von

wesentlichen falschen Angaben ist.

Vores ansvar er derudover at overveje, om

ledelsesberetningen indeholder krævede oplysninger

i henhold til årsregnskabsloven.

Auch liegt es in unserer Verantwortung zu

beurteilen, ob der Lagebericht die nach dem

dänischen Jahresabschlussgesetz erforderlichen

Angaben enthält.

Baseret på det udførte arbejde er det vores opfattelse,

at ledelsesberetningen er i overensstemmelse med

årsregnskabet og er udarbejdet i overensstemmelse

med årsregnskabslovens krav. Vi har ikke fundet

væsentlig fejlinformation i ledelsesberetningen.

Auf Grundlage der von uns durchgeführten

Prüfungshandlungen sind wir der Auffassung, dass

der Lagebericht mit dem Jahresabschluss im

Einklang steht und gemäß den Anforderungen des

dänischen Jahresabschlussgesetzes aufgestellt ist.

Wir haben im Lagebericht keine wesentlichen

falschen Angaben festgestellt.

København, den 24. maj 2017
Copenhagen, 24. Mai 2017

ERNST & YOUNG P/S

CVR-nr. 30 70 02 28

Kim Thomsen
statsautoriseret revisor
Staatlich autorisierter Revisor
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Ledelsesberetning
Lagebericht

Hovedaktivitet Haupttätigkeit

Selskabets formål er udvikling, fremstilling, handel

og salg af elektronik og elektriske komponenter,

særligt, men ikke begrænset til, sammenkobling,

grænseflader og automatiseringsprodukter, systemer

og hertil relateret udstyr og services, international

handel samt øvrige aktiviteter, der står i forbindelse

hermed.

Gegenstand des Unternehmens ist die Entwicklung,

Herstellung, Handel und Vertrieb von Elektronik

und elektrischen Komponenten, insbesondere, aber

nicht ausschließlich darauf beschränkt, die

Zusammenschaltung, Schnittstellen und

Automatisierungsprodukte, Systeme und

zugehörige Ausrüstung und Dienstleistungen,

internationaler Handel und andere Aktivitäten im

Zusammenhang.

Udvikling i året Geschäftsverlauf

Selskabets resultatopgørelse for 2016 udviser et over-

skud på DKK 126.041, og selskabets balance pr. 31.

december 2016 udviser en egenkapital på DKK

8.242.458.

Die Gewinn- und Verlustrechnung der Gesellschaft

für das Jahr 2016 weist einen Gewinn von DKK

126.041 aus, und die  Bilanz der Gesellschaft zum

31. Dezember 2016 weist ein Eigenkapital von DKK

8.242.458 aus.

Året der gik Rückblick auf das vergangene Jahr

Resultatet før skat for 2015 DKK 3.439.130 er faldet

til DKK 204.808 i 2016 som følge af væsentligt færre

større offentlige byggeprojekter i 2016.

Ledelsen anser årets resultat for mindre

tilfredsstillende.

Der Gewinn vor Steuern über 3.439.130 DKK im

Jahr 2015 fiel aufgrund einer wesentlich geringeren

Anzahl von neu abgeschlossenen großen

öffentlichen Bauprojekten im Jahr 2016 auf

204.808 DKK.

Die Geschäftsführung des Unternehmens

betrachtet das Ergebnis als nicht vollständig

zufriedenstellend

Målsætninger og forventninger for det
kommende år

Zielsetzungen und Erwartungen für das
kommende Jahr

Omsætningen forventes at stige i 2017.

Omkostninger forventes også at stige som følge af det

stigende aktivitetsniveau, dog mere moderat.

Resultatet forventes derfor at stige i 2017.

In 2017 wird eine Erhöhung des Umsatzes erwartet,

sowie eine moderate Steigung der Kosten aufgrund

von erweiterten Vertriebsaktivitäten. Ebenfalls wird

für 2017 ein höherer Gewinn erwartet.

Begivenheder efter balancedagen Wichtige Ereignisse nach dem
Bilanzstichtag

Der er ikke efter balancedagen indtruffet forhold,

som har væsentlig indflydelse på bedømmelsen af års-

rapporten.

Nach dem Bilanzstichtag sind keine Ereignisse ein-

getreten, die auf die Bewertung des Geschäftsbe-

richts einen wesentlichen Einfluss haben.
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Resultatopgørelse 1. januar - 31. december
Gewinn- und Verlustrechnung 1. Januar - 31. Dezember

Note 2016

DKK

2014/15

DKK

Bruttofortjeneste 11.519.543 14.271.561
Bruttogewinn

Personaleomkostninger 1 -10.107.505 -9.628.314
Personalaufwendungen

Af- og nedskrivninger af immaterielle og materielle anlægsaktiver -1.010.466 -1.051.711
Plan- und außerplanmäßige Abschreibungen auf immaterielle Vermögenswerte und
Sachanlagen

Resultat før finansielle poster 401.572 3.591.536
Ergebnis vor Finanzposten

Finansielle omkostninger 2 -196.764 -152.406
Finanzaufwendungen

Resultat før skat 204.808 3.439.130
Ergebnis vor Steuern

Skat af årets resultat 3 -78.767 -822.713
Steuern vom Jahresergebnis

Årets resultat 126.041 2.616.417

Jahresergebnis

Resultatdisponering
Gewinnverwendung

Forslag til resultatdisponering  
Vorschlagene Gewinnverwendung

Overført resultat 126.041 2.616.417
Gewinn-/Verlustvortrag

126.041 2.616.417
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Balance 31. december
Bilanz zum 31. Dezember

Aktiver
Aktiva

Note 2016

DKK

2015

DKK

Goodwill 2.893.943 3.858.591
Firmenwert

Immaterielle anlægsaktiver 2.893.943 3.858.591

Immaterielle Vermögenswerte

Andre anlæg, driftsmateriel og inventar 41.430 35.325
Sonstige Anlagen, Betriebs- und Geschäftsausstattung

Indretning af lejede lokaler 32.519 0
Einrichtung von Mieträumen

Materielle anlægsaktiver 73.949 35.325

Sachanlagen

Anlægsaktiver 2.967.892 3.893.916

Anlagevermögen

Varebeholdninger 10.200 10.200

Vorräte

Tilgodehavender fra salg og tjenesteydelser 9.001.374 11.705.345
Forderungen aus Lieferungen und Leistungen

Andre tilgodehavender 331.897 339.022
Sonstige Forderungen

Udskudt skatteaktiv 207.665 140.623
Aktive latente Steuern

Selskabsskat 454.191 0
Körperschaftsteuern

Periodeafgrænsningsposter 13.113 8.010
Rechnungsabgrenzungsposten

Tilgodehavender 10.008.240 12.193.000

Forderungen

Likvide beholdninger 1.028.962 2.276.209

Flüssige Mittel

Omsætningsaktiver 11.047.402 14.479.409

Umlaufvermögen

Aktiver 14.015.294 18.373.325

Aktiva
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Balance 31. december
Bilanz zum 31. Dezember

Passiver  
Passiva

Note 2016

DKK

2015

DKK

Selskabskapital 2.100.000 2.100.000
Gesellschaftskapital

Overkurs ved emission 3.400.000 3.400.000
Kapitalrücklage

Overført resultat 2.742.458 2.616.417
Gewinn-/Verlustvortrag

Egenkapital 8.242.458 8.116.417

Eigenkapital

Modtagne forudbetalinger fra kunder 0 118.011
Geleistete Anzahlungen

Leverandører af varer og tjenesteydelser 103.455 155.219
Verbindlichkeiten aus Lieferungen und Leistungen

Gæld til tilknyttede virksomheder 2.826.421 5.286.076
Verbindlichkeiten gegenüber verbundenen Unternehmen

Selskabsskat 0 963.336
Körperschaftsteuern

Anden gæld 2.842.960 3.734.266
Sonstige Verbindlichkeiten

Kortfristede gældsforpligtelser 5.772.836 10.256.908

Kurzfristige Verbindlichkeiten

Gældsforpligtelser 5.772.836 10.256.908

Verbindlichkeiten

Passiver 14.015.294 18.373.325

Passiva

Eventualposter og øvrige økonomiske forpligtelser 4
Eventualposten und sonstige finanzielle Verpflichtungen

Nærtstående parter 5
Nahe stehende Parteien
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Egenkapitalopgørelse
Eigenkapitalveränderungsrechnung

Selskabskapital

Overkurs ved

emission

Overført

resultat I alt

Gesellschaftskapi
tal

Kapitalrücklage Gewinn-
/Verlustvortrag

Total

DKK DKK DKK DKK

Egenkapital 1. januar 2.100.000 3.400.000 2.616.417 8.116.417
Eigenkapital zum 1. Januar

Årets resultat 0 0 126.041 126.041
Jahresergebnis

Egenkapital 31. december 2.100.000 3.400.000 2.742.458 8.242.458

Eigenkapital zum 31. Dezember
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Noter til årsregnskabet
Anhang zum Jahresabschluss

2016

DKK

2014/15

DKK

1 Personaleomkostninger
Lønninger 9.456.132 9.168.010
Löhne und Gehälter

Pensioner 597.512 382.091
Pensionen

Andre omkostninger til social sikring 53.861 78.213
Sonstige Sozialsicherungskosten

10.107.505 9.628.314

Gennemsnitligt antal beskæftigede medarbejdere 16 14

Durchnittliche Zahl der Mitarbeiter

2 Finansielle omkostninger
Finanzaufwendungen

Renteomkostninger tilknyttede virksomheder 90.738 13.047
Finanzaufwendungen, verbundene Unternehmen

Andre finansielle omkostninger 25.545 37.358
Sonstige Finanzaufwendungen

Valutakurstab 80.481 102.001

Wechselkursverlust

196.764 152.406

3 Skat af årets resultat
Steuern vom Jahresergebnis

Årets aktuelle skat 145.809 963.336
Laufende Steuern des Jahres

Årets udskudte skat -67.042 -140.623
Latente Steuern des Jahres

78.767 822.713

13



Noter til årsregnskabet
Anhang zum Jahresabschluss

2016

DKK

2015

DKK

4 Eventualposter og øvrige økonomiske forpligtelser
Eventualposten und sonstige finanzielle Verpflichtungen

Leje- og leasingforpligtelser
Miete und Leasingverpflichtungen

Leasingforpligtelser fra operationel leasing. Samlede fremtidige
leasingydelser:
Leasingverbindlichkeiten aus operativem Leasing. Zukünftige Leasingbezahlungen
insgesamt:

Inden for 1 år 673.716 673.716
Innerhalb 1 Jahr

Mellem 1 og 5 år 867.408 1.541.124

Zwischen 1 - 5 Jahren

1.541.124 2.214.840

Lejeforpligtelser, uopsigelighedsperiode 3-6 mdr. 217.664 216.080
Mietverbindlichkeiten, Unkündbarkeitsperiode von 3-6 Monaten.

5 Nærtstående parter
Nahe stehende Parteien

Koncernregnskab
Konzernabschluss

Selskabet indgår i koncernrapporten for moderselskabet

Navn

Name

Hjemsted

Sitz

Wago Holding GmbH Minden

Koncernrapporten for Wago Holding GmbH kan rekvireres på følgende adresse:

Der konsolidierte Bericht für Wago HoldingGmbH kann unter folgenden Adresse angefordert werden:

Hansastrasse 27, DE-32423 Minden
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Regnskabspraksis
Bilanzierungs- und Bewertungsgrundsätze

Regnskabsgrundlag Bilanzierungsgrundlage

Årsrapporten for Wago Denmark A/S for 2016 er

aflagt i overensstemmelse med årsregnskabslovens

bestemmelser for klasse B-virksomheder med tilvalg

af visse bestemmelser for klasse C.Selskabet har med

virkning fra 1. januar 2016 implementeret lov nr. 738

af 1. juni 2015. Dette medfører følgende ændringer til

indregning og måling for:Årlig revurdering af

restværdier på materielle aktiver.Punkt 1: Der skal

fremover foretages årlig revurdering af restværdier

på materielle aktiver. Selskabet har ingen væsentlige

restværdier på materielle aktiver. Ændringen

foretages derfor alene med fremadrettet virkning

som en ændring af regnskabsmæssigt skøn og har

ingen effekt for egenkapitalen. Ovenstående

ændringer har ingen nogen beløbsmæssig effekt for

resultatopgørelsen eller balancen for 2016 eller for

sammenligningstallene. Bortset fra ovenstående

samt nye og ændrede præsentations- og

oplysningskrav som følge af lov nr. 738 af 1. juni 2015

er årsregnskabet aflagt efter samme regnskabspraksis

som sidste år.

Der Geschäftsbericht der Wago Denmark A/S für

das Geschäftsjahr 2016 ist in Übereinstimmung mit

dem Bestimmungen des dänischen

Jahresabschlussgesetzes [Årsregnskabsloven] für

Unternehmen der Klasse B sowie gewissen

Bestimmungen für Unternehmen der Klasse C

erstellt. 

Zum 1. Januar 2016 hat das Unternehmen das

dänische Gesetz Nr. 738 vom 1. Juni 2015

implementiert. Mit dieser Implementierung gehen

hinsichtlich Einrechnung und Bewertung die

nachstehend angeführten Änderungen einher: 

Jährliche  Neubewertung des Restwerts von

Sachanlagen. 

Ziffer 1: Es erfolgt künftig eine jährliche

Neubewertung des Restwerts des

Anlagevermögens. Das Unternehmen verbucht

hinsichtlich seiner Sachanlagen keine wesentlichen

Restwertgrößen. Demzufolge greift die Änderung

allein zukunftsweisend in Gestalt einer Änderung

der bilanziellen Schätzungen und wirkt sich nicht

auf das Eigenkapital aus. 

Die vorstehend genannten Änderungen  lassen

sowohl die in der Gewinn- und Verlustrechnung als

auch in der Bilanz für das Geschäftsjahr 2016

angeführten Betragsgrößen bzw. die jeweils

angeführten Vergleichszahlen unberüht.. 

Mit Ausnahme  der vorstehend dargelegten

Änderungen sowie der neuen und geänderten

Anforderungen an Darstellung und Angaben im

Zuge des Gesetzes Nr. 738 vom 1. Juni 2015 ist der

Jahresabschluss nach den gleichen

Rechnungslegungsgrundsätzen wie im Vorjahr

aufgestellt.

Årsregnskab for 2016 er aflagt i DKK. Der Geschäftsbericht für das Jahr 2016 ist in DKK

erstellt.
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Regnskabspraksis
Bilanzierungs- und Bewertungsgrundsätze

Generelt om indregning og måling Erfassung und Bewertung

Regnskabet er udarbejdet med udgangspunkt i det

historiske kostprisprincip.

Der Jahresabschluss ist auf Grund der histo-

rischen Anschaffungs- oder Herstellungskosten

erstellt.

Indtægter indregnes i resultatopgørelsen i takt med,

at de indtjenes. Endvidere indregnes i resultatopgø-

relsen alle omkostninger, der er afholdt for at opnå

årets indtjening.

Erträge werden in der Gewinn- und Verlustrech-

nung zum Realisierungszeitpunkt erfasst. Weiter-

hin werden in der Gewinn- und Verlustrechnung

alle Aufwendungen erfasst, die zur Erwirtschaf-

tung der Umsatzerlöse des Geschäftsjahres ange-

fallen sind.

Aktiver indregnes i balancen, når det er sandsynligt,

at fremtidige økonomiske fordele vil tilflyde

selskabet, og aktivets værdi kan måles pålideligt.

Vermögenswerte werden bilanziert, wenn wahr-

scheinlich ist, dass der Gesellschaft zukünftiger

wirtschaftlicher Nutzen zufließen wird, und der

Wert der Vermögenswerte verlässlich angesetzt

werden kann.

Forpligtelser indregnes i balancen, når det er sand-

synligt, at fremtidige økonomiske fordele vil fragå

selskabet, og forpligtelsens værdi kan måles på-

lideligt.

Verbindlichkeiten werden bilanziert, wenn wahr-

scheinlich ist, dass zukünftiger wirtschaftlicher

Nutzen aus der Gesellschaft fließen wird, und der

Wert der Verbindlichkeit verlässlich angesetzt

werden kann.

Ved første indregning måles aktiver og forpligtelser

til kostpris. Efterfølgende måles aktiver og for-

pligtelser som beskrevet for hver enkelt regnskabs-

post nedenfor. 

Bei der Ersterfassung werden Vermögenswerte

und Verbindlichkeiten zu Anschaffungskosten

bewertet. Bei der Folgebewertung werden Ver-

mögenswerte und Verbindlichkeiten wie für je-

den einzelnen Bilanzposten unten beschrieben

angesetzt.

Omregning af fremmed valuta Währungsumrechnung

Transaktioner i fremmed valuta omregnes til trans-

aktionsdagens kurs. Valutakursdifferencer, der

opstår mellem transaktionsdagens kurs og kursen på

betalingsdagen, indregnes i resultatopgørelsen som

en finansiel post. Hvis valutapositioner anses for

sikring af fremtidige pengestrømme, indregnes værdi-

reguleringerne direkte på egenkapitalen.

Geschäftsvorfälle in Fremdwährung sind mit dem

Kurs am Tag des Geschäftsvorfalls umgerechnet

worden. Gewinne und Verluste, die sich aus Diffe-

renzen zwischen dem Kurs am Tag des Geschäfts-

vorfalls und dem Kurs am Zahlungstag ergeben,

werden in der Gewinn- und Verlustrechnung in

Finanzposten erfasst. Wenn Fremdwährungsposi-

tionen als Sicherung der künftigen Zahlungsströme

betrachtet werden, werden die Wertberichtigungen
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Regnskabspraksis
Bilanzierungs- und Bewertungsgrundsätze

direkt im Eigenkapital erfasst.

Tilgodehavender, gæld og andre monetære poster i

fremmed valuta, som ikke er afregnet på balancedag-

en, måles til balancedagens valutakurs. Forskellen

mellem balancedagens kurs og kursen på tidspunktet

for tilgodehavendets eller gældens opståen indregnes

i resultatopgørelsen under finansielle indtægter og

omkostninger.

Fremdwährungsforderungen und -verbindlich-

keiten sowie andere monetäre Posten in Fremdwäh-

rung, die am Bilanzstichtag nicht abgerechnet sind,

sind mit dem Kurs am Bilanzstichtag umgerechnet.

Unterschiede zwischen dem Kurs am Bilanzstichtag

und dem Kurs am Tag des Geschäftsvorfalls werden

in der Gewinn- und Verlustrechnung in Finanz-

posten erfasst.

Anlægsaktiver, der er købt i fremmed valuta, måles

til kursen på transaktionsdagen.

In Fremdwährung gekaufte Anlagegegenstände wer-

den zum Kurs am Tag des Geschäftsvorfalls bewer-

tet.

Resultatopgørelsen Gewinn- und Verlustrechnung

Bruttofortjeneste Bruttogewinn

Med henvisning til årsregnskabslovens §32 er netto-

omsætningen ikke oplyst i årsrapporten.

Mit Bezugnahme auf §32 des dänischen Gesetzes

über Jahresabschlüsse sind die Nettoumsatzerlöse

im Geschäftsbericht nicht erfasst.

Nettoomsætning Nettoumsatzerlöse

Ved salg af varer indregnes nettoomsætning, når

fordele og risici vedrørende de solgte varer er over-

gået til køber, nettoomsætningen kan måles pålide-

ligt og det er sandsynligt, at de økonomiske fordele

ved salget vil tilgå selskabet.

Beim Verkauf von Waren wird der Nettoumsatz

dann erfasst, wenn Vorteile und Gefahr bezüglich

der verkauften Waren an den Käufer übertragen

worden sind, wenn der Nettoumsatz verlässlich zu

bewerten ist, und wenn es wahrscheinlich ist, dass

der wirtschaftliche Nutzen beim Verkauf an das

Unternehmen fließen wird.

Nettoomsætningen måles til det modtagne vederlag

og indregnes eksklusive moms og med fradrag af

rabatter i forbindelse med salget.

Die Nettoumsatzerlöse werden nach der erzielten

Vergütung und ausschließlich von Mehrwert-

steuern und abzüglich gewährter Preisnachlässe im

Rahmen des Verkaufs erfasst.

Vareforbrug Warenverbrauch

Vareforbrug indeholder omkostninger til indkøb af

handelsvarer.

Warenverbrauch enthalten kosten für einkauf

von Handelswaren.
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Regnskabspraksis
Bilanzierungs- und Bewertungsgrundsätze

Andre eksterne omkostninger Sonstige betriebsfremde Aufwendungen

Andre eksterne omkostninger indeholder

omkostninger til lokaler, salg og distribution samt

kontorhold mv.

Sonstige betriebsfremde Aufwendungen

umfassen Kosten für Räumlichkeiten, Vertrieb

sowie Bürobedarf u.a.m.

Personaleomkostninger Personalaufwendungen

Personaleomkostninger indeholder gager og løn-

ninger samt lønafhængige omkostninger.

Personalaufwendungen umfassen Löhne und Ge-

hälter sowie gehaltsabhängige Kosten.

Af- og nedskrivninger Planmäßige und außerplanmäßige Ab-
schreibungen

Af- og nedskrivninger indeholder årets af- og ned-

skrivninger af immaterielle og materielle anlægs-

aktiver.

Planmäßige und außerplanmäßige Abschrei-

bungen umfassen die planmäßigen und außer-

planmäßigen Abschreibungen auf immaterielle

Vermögenswerte und Sachanlagen.

Andre driftsindtægter/-omkostninger Sonstige Betriebserträge und sonstige
Betriebsaufwendungen

Andre driftsindtægter og andre driftsomkostninger

omfatter regnskabsposter af sekundær karakter i for-

hold til selskabets hovedaktivitet, herunder avance

og tab ved salg af immaterielle og materielle anlægs-

aktiver.

Sonstige Betriebserträge und sonstige Betriebsauf-

wendungen umfassen Posten von sekundärem Cha-

rakter gegenüber den Haupttätigkeiten der Gesell-

schaft, hierunter Gewinn und Verlust aus Verkauf

von immateriellen Vermögenswerten und Sachanla-

gen.

Finansielle poster Finanzposten

Finansielle indtægter og omkostninger indregnes i re-

sultatopgørelsen med de beløb, der vedrører regn-

skabsåret.

Finanzerträge und -aufwendungen werden in der

Gewinn- und Verlustrechnung mit den das Ge-

schäftsjahr betreffenden Beträgen erfasst.

Skat af årets resultat Steuern vom Jahresergebnis

Skat af årets resultat, som består af årets aktuelle

skat og forskydning i udskudt skat, indregnes i resul-

tatopgørelsen med den del, der kan henføres til årets

resultat, og direkte på egenkapitalen med den del,

der kan henføres til posteringer direkte på egen-

kapitalen.

Der Steueraufwand des Jahres, der sich aus den

laufenden Steuern des Jahres und den latenten

Steuern des Jahres zusammensetzt, wird mit dem

gewinnabhängigen Teil in der Gewinn- und Ver-

lustrechnung erfasst und mit dem durch Ver-

buchungen direkt im Eigenkapital ausgelösten

Teil direkt mit dem Eigenkapital verrechnet.
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Regnskabspraksis
Bilanzierungs- und Bewertungsgrundsätze

Balancen Bilanz

Immaterielle anlægsaktiver Immaterielle Vermögenswerte

Erhvervet goodwill måles til kostpris med fradrag af

akkumulerede afskrivninger. Goodwill afskrives line-

ært over den økonomiske brugstid, der er vurderet til

5 år.

Erworbener Firmenwert wird zu Anschaffungskos-

ten abzüglich kumulierter Abschreibungen bewer-

tet. Firmenwert wird über seine wirtschaftliche

Nutzungsdauer linear abgeschrieben, die auf 5 Jah-

re geschätzt wird.

Materielle anlægsaktiver Sachanlagen

Materielle anlægsaktiver måles til kostpris med

fradrag af akkumulerede af- og nedskrivninger.

Sachanlagen werden zu Anschaffungs-/Herstel-

lungskosten abzüglich kumulierter planmäßiger

und außerplanmäßiger Abschreibungen bewertet.

Kostpris omfatter anskaffelsesprisen og omkost-

ninger direkte tilknyttet anskaffelsen indtil det tids-

punkt, hvor aktivet er klar til at blive taget i brug.

Anschaffungskosten umfassen Einstandspreis

sowie direkt mit der Anschaffung verbundene Kos-

ten bis zum Zeitpunkt, wo der Vermögenswert ein-

satzbereit ist.

Afskrivningsgrundlaget, der opgøres som kostpris

reduceret med eventuel restværdi, fordeles lineært

over aktivernes forventede brugstid, der udgør:

Die Abschreibungsgrundlage, die als Anschaffungs/-

Herstellungskosten zuzüglich Neubewertungen und

abzüglich eines eventuellen Restwertes berechnet

wird, wird linear über die erwartete Nutzungsdauer

der Vermögenswerte wie folgt verteilt:

Andre anlæg, driftsmateriel og inventar 4 år

Indretning af lejede lokaler 8 år

Sonstige Anlagen, Betriebs- und

Geschäftsausstattung 4 Jahre

Einrichtung von Mieträumen 8 Jahre

Afskrivningsperiode og restværdi revurderes årligt. Abschreibungszeitraum und Restwert werden jähr-

lich neu bewertet.

Aktiver med en kostpris på under DKK 12.900 om-

kostningsføres i anskaffelsesåret.

Vermögenswerte mit Anschaffungskosten unter

DKK 12.900 werden im Anschaffungsjahr als

Aufwand gebucht.
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Regnskabspraksis
Bilanzierungs- und Bewertungsgrundsätze

Nedskrivning af anlægsaktiver Außerplanmäßige Abschreibung auf
Sachanlagen

Den regnskabsmæssige værdi af immaterielle og

materielle anlægsaktiver gennemgås årligt for at

afgøre, om der er indikation af værdiforringelse ud

over det, som udtrykkes ved afskrivning.

Der Buchwert von sowohl immateriellen Vermö-

genswerten als Sachanlagen wird jährlich über-

prüft, um zu entscheiden, ob es eine Indikation der

Wertminderung darüber hinaus gibt, was durch Ab-

schreibung ausgedrückt wird.

Hvis dette er tilfældet, foretages nedskrivning til den

lavere genindvindingsværdi.

Wenn dies der Fall ist, wird zum niedrigeren

Wiedergewinnungswert außerplanmäßig abgeschrie-

ben.

Varebeholdninger Vorräte

Varebeholdninger måles til kostpris efter FIFO-

metoden eller nettorealisationsværdi, hvis denne er

lavere.

Vorräte werden zu Anschaffungskosten nach der

FIFO-Methode oder zum niedrigeren Nettoveräuße-

rungswert bilanziert.

Nettorealisationsværdien for varebeholdninger

opgøres til det beløb, som forventes at kunne ind-

bringes ved salg i normal drift med fradrag af salgs-

omkostninger. Nettorealisationsværdien opgøres

under hensyntagen til omsættelighed, ukurans og ud-

vikling i forventet salgspris.

Der Nettoveräußerungswert der Vorräte wird als

den Betrag berechnet, den die Vorräte voraussicht-

lich durch Verkauf als Teil des normalen Betriebs

abzüglich Verkaufskosten einbringen werden. Der

Nettoveräußerungswert wird unter Berücksichti-

gung der Umsetzbarkeit, der geminderten Verwert-

barkeit und der Entwicklung des erwarteten Ver-

kaufpreises berechnet.

Tilgodehavender Forderungen

Tilgodehavender måles i balancen til amortiseret

kostpris eller en lavere nettorealisationsværdi,

hvilket her svarer til pålydende værdi med fradrag af

nedskrivning til imødegåelse af tab. Nedskrivninger

til tab opgøres på grundlag af en individuel vurde-

ring af de enkelte tilgodehavender samt for tilgode-

havender fra salg tillige med en generel nedskrivning

baseret på selskabets erfaringer fra tidligere år.

Forderungen werden in der Bilanz zu fortgeführ-

ten Anschaffungskosten oder zum niedrigeren

Nettoveräußerungswert erfasst, was hier dem

Nennwert abzüglich Rückstellung für Forde-

rungsausfälle entspricht. Die Rückstellung für

Forderungsausfälle wird auf Grund einer indivi-

duellen Bewertung der einzelnen Forderungen be-

rechnet. In Bezug auf Forderungen aus Lieferung-

en und Leistungen wird eine generelle Rückstel-

lung auf Grund der Erfahrungen der Gesellschaft

von früheren Jahren gebildet.
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Regnskabspraksis
Bilanzierungs- und Bewertungsgrundsätze

Periodeafgrænsningsposter Rechnungsabgrenzungsposten

Periodeafgrænsningsposter opført som aktiver

omfatter afholdte forudbetalte omkostninger ved-

rørende husleje, forsikringspræmier, abonnementer

og renter.

Aktive Rechnungsabgrenzungsposten umfassen

geleistete Anzahlungen betreffend Miete, Ver-

sicherungsprämien, Abonnements und Zinsen.

Udskudte skatteaktiver og -forpligtelser Latente Steuerforderungen und -verbindlich-
keiten

Udskudt skat måles efter den balanceorienterede

gældsmetode af midlertidige forskelle mellem regn-

skabsmæssig og skattemæssig værdi af aktiver og for-

pligtelser, opgjort på grundlag af den planlagte an-

vendelse af aktivet, henholdsvis afvikling af forpligtel-

sen.

Latente Steuern werden nach der bilanzorientierten

Verbindlichkeitsmethode von allen zeitweiligen Un-

terschieden zwischen dem Buchwert und dem

Steuerwert der Vermögenswerte und der Verbind-

lichkeiten ermittelt, die auf Grund der geplanten

Verwendung des Vermögenswerts bzw. der Abwick-

lung der Verbindlichkeit ermittelt worden sind.

Udskudte skatteaktiver måles til den værdi, hvortil

aktivet forventes at kunne realiseres, enten ved udlig-

ning i skat af fremtidig indtjening eller ved modreg-

ning i udskudte skatteforpligtelser inden for samme

juridiske skatteenhed.

Aktive latente Steuern werden mit dem Wert ange-

setzt, zu dem die Vermögenswerte durch Verrech-

nung entweder mit Steuern von künftigen Erträgen

oder mit latenten Steuerverbindlichkeiten gegen-

über derselben Steuerbehörde und Jurisdiktion

wahrscheinlich verwertet werden können.

Udskudt skat måles på grundlag af de skatteregler og

skattesatser, der med balancedagens lovgivning vil

være gældende, når den udskudte skat forventes

udløst som aktuel skat. Ændring i udskudt skat, som

følge af ændringer i skattesatser, indregnes i resultat-

opgørelsen eller i egenkapitalen, når den udskudte

skat vedrører poster, der er indregnet i egenkapita-

len.

Latente Steuern werden auf Grund der steuerlichen

Vorschriften und Steuersätze angesetzt, die unter

Zugrundelegung der am Bilanzstichtag gültigen ge-

setzlichen Regelungen zum Realisierungszeitpunkt

zu erwarten sind. Änderungen von latenten Steuern

infolge veränderter Steuersätze werden in der

Gewinn- und Verlustrechnung oder im Eigenkapital

erfasst, wenn die latente Steuer sich auf Posten be-

zieht, die Teil des Eigenkapitals sind.
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Regnskabspraksis
Bilanzierungs- und Bewertungsgrundsätze

Aktuelle skattetilgodehavender og -forpligtel-
ser

Aktuelle Steuerforderungen und -verbind-
lichkeiten

Aktuelle skatteforpligtelser og tilgodehavende aktuel

skat indregnes i balancen som beregnet skat af årets

skattepligtige indkomst reguleret for skat af tidligere

års skattepligtige indkomster samt for betalte

acontoskatter. Tillæg og godtgørelse under aconto-

skatteordningen indregnes i resultatopgørelsen

under finansielle poster.

Aktuelle Steuerverbindlichkeiten und aktuelle

Steuerforderungen werden in der Bilanz als be-

rechnete Steuern vom steuerpflichtigen Einkom-

men des Jahres erfasst, um Steuern von den

steuerpflichtigen Einkommen in früheren Jahren

und bezahlte Akontosteuern berichtigt. Zuschlag

und Vergütung im Rahmen des Akontosteuerzah-

lungsverfahrens werden in Finanzposten in der

Gewinn- und Verlustrechnung erfasst.

Finansielle gældsforpligtelser Finanzielle Verbindlichkeiten

Gældsforpligtelser måles til amortiseret kostpris, der

i al væsentlighed svarer til nominel værdi.

Verbindlichkeiten werden zu fortgeführten Anschaf-

fungskosten bewertet, die im Wesentlichen dem

Nennwert entsprechen.
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